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Annotayns. CTaTbs NOCBALLIEHA NPO6EMe NepeBofa B KHemartorpadmn. ABTOPbI UCMOMb3YHOT CO-
NOCTaBUTENbHbIA aHANN3 NepeBoja ¢ PYCCKOro A3blKa Ha aHITIMACKUIA 1 HeMeLKWIA. B cTaTtbe uccne-
JyeTcs BepbaibHas 1 HeepbasibHas COCTABNAIOLLME KMHO. Ha OCHOBE M3Y4eHUs KMHOMEHT (OKOJIO
10), 6bIN0 YCTAHOBJIEHO, YTO NEPEBOLYMKY HEOBXOAMMO YHMTbIBATb MHTEHLMIO aBTOpPa, NO3TOMY
Hanu4me peanwuii B AUCKYpCe HAMHOMO YCNOXHAET PeLLeHne NepeBoayeckoi 3aiadin — afiekBaTHo
11 NOMHOLIEHHO NEpPeBEeCTM Npou3BeaeHe. Icnonb30BaHNe HAKOMMEHHOMO OMbITA U 3HAHWE 3KCTPa-
NINHTBMCTUYECKMX (DAKTOPOB NOMOraeT nepeBoaymMKy JOCTUYb aieKBATHOro Nepesofa.

KnroyeBbie ¢0Ba: Kpeonnu3oBaHHbIA TEKCT, peanus, ajekBaTHbIN NepeBofl, XyA0XKeCTBEHHbI
nepesof, KuHemarorpad.

TRANSLATION OF REALIA IN CINEMATOGRAPHY

J. Artemyeva’, J. Yavary?
"Russian State Social University

4 build.1 Wilhelm Pieck ulitsa, Moscow 129226, Russian Federation
2Tver State Technical University

22 Afanasy Nikitin’s naberezhnaja, Tver 170026, Russian Federation

Abstract. The article is devoted to the translation in cinematography. The authors use compara-
tive analysis of translations from Russian into English and into German. Verbal and nonverbal
components of movies were studied. The authors analysed ten films and came to the conclu-
sion that the translator must take into account the author’s intention, therefore the presence of
realia in the discourse considerably complicates the adequacy in translation. Experience and
knowledge of extralinguistic factors help the interpreter to achieve the adequacy in translation.
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Kunemarorpad mpepncrasiser co-
0011 KpeoM30BaHHBII TEKCT, B KOTOPOM
HIPUCYTCTBYIOT aBTOPCKas (pexuccép-
CKas) CIIasTHHOCTDb BepOaTbHOTO U HeBep-
6a7IbHOrO0 KOMIIOHEHTOB, HACBIL[EHHOCTD
peamusamu  (cosfaHue — peanbHOCTH),
HOfIBEP)KEHHOCTh MHTepIpeTalyu, KO-
JIEKTVIBHOE BOCIIPUSATIE KOJIEKTVBHOTO
noceia  MHpopManyy  (OmocpenoBaH-
HOE€), COOTHECEHHOCTD C oInpene/EHHON
IPOCTPAaHCTBEHHO-BPEMEHHON JIe/ICTBU-
TETbHOCTDIO.

[IponopioHanpHOE  COOTHOIIEHVE
BepOa/sbHOTO ¥ HeBepOATbHOIO KOMIIO-
HEHTOB B KaX/IOM KuHeMarorpagude-
cKoM rnpoumsBeienuu cBoé [10]. B amoxy
HEMOTO KVHO BepOajIbHbI/I KOMIIOHEHT
BBIHOCM/ICSL B OTJE/NBHBIN Kafjp M OBIT
Ipefie/IbHO JlaKoHM4YeH. Pabora mepe-
BOJUYIMKA, COOTBETCTBEHHO, ObIIa OTHO-
CUTEJIPHO IPOCTa: CHeNaTh 3PUTEIbHO-
IVCbMEHHBIII NIepeBOJ TeKCTa B paMKax
ompenenénHoro o6véma. O6pasbl mepco-
HaKeil, CI)KeTHasl IMHNS Ha 9KpaHe OCy-
IIeCTB/ISIIUCH U3-33 HEXBATKV 3BYKOBOTO
psfa 3a CYET aKTUBHOI >KeCTUKYISALNHA,
KUHECUKY U MUMMKY akTépos. Ilo cBoe-
MY Ka4eCTBY BCE 9TO HOCWUJIO HECKOJIBKO
BBIHY>KI€HHO YTPMPOBAHHBIII XapaKTep,
4TOOBI OBIIO IIOHATHO 6€3 C/I0B, YTO IPO-
VICXOJIUT, COOTBETCTBEHHO, He Tpeb60oBao
HepeBofia Ha Apyroii A3bIK. OHAKO C 1I0-
sIBJIEHMEM 3BYKOBOTO psijja IPOIOPLUNI
U3MEHM/INCh B CTOPOHY YBe/IMYeHNs Bep-
0anbHOTO KOMIIOHeHTa. [lepeBopbl K-
HOKapTVH IepBOHAYAIbHO COIPOBOX/ja-
JINCh TUTPAMM, HO TTO3Ke (PUIbMBI CTAIIN
RyOMupoBaTh, IePeBO/ Ha IPYTOIl A3BIK,
U CJIOXKHOCTEN I IIepeBOJYMKA CTaIo
6omnpire [10; 17; 18].

OueHb YacTO HECOOTBETCTBYE aBTOP-
CKOTO 3aMbIC/Ia Ha3BaHVIO IPOU3BeNIeHNs
KuHeMarorpaga, HeaJeKBaTHO Iiepe-
Be[IEHHOTO Ha JIPYroil fA3bIK, COMBaeT ¢

TOJIKY 3PUTeJIA, MEllIaeT erO BOCIIPUATHUIO
CIOKETHOJ JIMHUM U, B KOHEYHOM WTO-
re, MOXXEeT Je30pueHTnpoBath. I[loaTo-
My Ha3BaHUA QUIbBMOB (B TOM YMCIIe VX
HepeBOIbl Ha JIPYToil fA3bIK) — C OJHOII
CTOPOHBI, Ba)KHasA COCTABIIAIIAA KacCO-
BBIX COOpPOB OT IIpOKaTa KVHOKAPTUHBI,
C Apyroit — HeoOXomUMBII (paKkTop s
3aIIOMVMHAHNA COJEP)KAHUA KWHOJIEHTBI
¥ aKIIeHTMPOBAHMA BHUMAHNA HA OCHOB-
HBIX CIOKETHBIX HOBopoTax. A mepe-
BOJIa Ha3BaHMA KMHO(U/IbMA HAaZlo 3HATD
ero copepxaHue, 061alaTb TBOPYECKUM
MBIIJIEHNEM ¥ HOAXOUTb K IepeBOxY,
HOHMMas KOHIeNnuuio eé aBTopa. Takum
06pa3oM, Ha3BaHUe KMHOKAPTUHBI, VMIN
3aTO/IOBOK  KMHOIIPOM3BENEHMA, MACT
BO3MOXXHOCTb  3PUTETI0 COPUEHTHUPO-
BaTbCA B IOTOKE KMHOMHIYCTPUM, TIPU-
B/IeYET €ro BHMMAHUe, JlaBasg HaMEK Ha
cofep)aHue Gpuiabma.

ITpu nepeBone HasBaHMIT KMHO(UIIb-
MOB ¢ ucxopHoro ssbika (VI5I) Ha mepe-
Bopsumit sA3bIk (I15) mcronbayeTcs Bech
apceHanm MeTofoB M npuéMoB. Hampu-
Mep, OYKBa/IbHBIN IIepeBOf, YacTO He-
TaTMBHO BOCIIPMHMMAeMbIil BC/IEICTBUE
IJIOXOTO KadecTBa B pe3y/ibTaTe Iepefadn
OPUTMHAIBHOTO TEKCTa, HEPeOKO BCTpe-
JaeTcsA B NepPeBOfIaX 3ar0JIOBKOB U IIpef-
CTaB/IACTCA IOTHO3HAYHBIM M afIeKBaT-
HbIM: “Megamind” - «Mezamo3se»; “Cube”
- «Kyb»; “Shrek” - «Illpek»; “Aladdin” -
«Anadoun»;"GranTorino” - «Ipan Topuro».
B crmygae ¢ mMeHaMu COOCTBEHHBIMM MBI
MIMeeM JIeTIO C TPAHCKPUIILIMEN ¥ TPAHCIIN-
Tepareil, Ba MepBbIX IpUMepa MOYXXHO
paccMarpuBarhb Kak Kanbku ¢ V. Yacro
VICTIOTIb3yeTCs TaKOl MeTOJl, KaK L[elOCT-
Hoe mpeobpasoBanue: “Cinderella Man”
- «Hokoayn»; “Die Hard” - «Kpenkuii
opeutex»; “The Boat That Rocked” - «Pok-
sonna»; “There will be blood” - «Hegpmuv».
be3ycnoBHO, 3aMeHbI, OIyIeHNs, B00aB-
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nernst: “300” - «300 cnapmanuyes»; “Gar-
field. A Tail of Two Kitties” — «lapguno»;
“Being Julia” - «Teamp». Takxum o6paszom,
BCe BUAIBI TPaHCPOpMAnMil aKTUBHO JC-
THIOJI3YIOTCS IIPY TIePeBOJie Ha3BaHMIl KU-
HOMWIbBMOB U CITY>KaT aJieKBaTHOII Ilepe-
lade CMbIC/Ia OPUTMHATIA.

Peanus, npepcrassiomas co6oit Kak
HasBaHMe IIpeMeTOB ObITa, SBJICHMI,
STHOHMMOB U T. II., TaK ¥ CaMO SBJIEHIIE,
MaTepuaabHbI 00BEKT, CONPSIKEHHBII C
00pa3HbIM IIpefCTaB/IeHNEM, CKIajbIBa-
IolyMcs 6/1arofapst 3HaKOMCTBY ¢ pede-
PEHTOM dYepe3 OpraHbl YYBCTB KaXK[OTO
VHJVBUIyyMa, HO-PasHOMY BOCIPVHMU-
MaeTcsi B PasHBIX COLMYMaX, y PasHbIX
HapoznoB. ITockonbKy peanueit siBiseT-
Csl KaK IIpefiMeT, sIBJICHMe JeViCTBUTE/Ib-
HOCTH, TaK M CaMO CI0BO (3HaK, KOf),
eé orocpenoBaHHOe BocHpusATue (depes
C/IOBO) IIPe[CTaBUTEISIMM MHON KY/IbTY-
PBI ¥ HOCUTEJIAAMY IPYTOTO s3bIKA HATIPSI-
MYIO 3aBUCUT OT a/leKBAaTHOTO ITepeBOja.

[Ipn pabore ¢ peanmusaMu nepeBoOf-
YyYKa MOMKUAAIOT JIBeé OCHOBHBIE TPY.-
HOCTM: OTCYTCTBME B II€pPeBOJAIIEM
AsbIKe, sA3bIke nepesopa (I14I), TouHoro
OIHOCJTIOBHOTO COOTBETCTBUSA II€PEBOY-
MOJI peayny 13-3a TOTO, YTO B KYJIbType
U ObITe HOCUTeJIell A3bIKa IIepeBOja HeT
0003Ha4YaeMOro JJaHHOII peasyeil 00bek-
Ta, T. €. CaMOro pedepeHTa, 1 HeOOXOA M-
MOCTb He TOJIBKO IlepefaTh IpefMeTHOe
3HaueHMe peannu, HO I COXPaHUTD e€ Ha-
IIVIOHAJIbHBIN Y UCTOPUIECKII KOTIOPHT.

Bonrapckue JMHIBUCTBI, TEOPETUKN
u mpaktuku nepesopa C.JI. Bnaxo n
C.II. ®opus, 060611as1, CBOZAT CIIOCO-
ObI Iepefa4yy peannii B IepeBofie K ABYM
OCHOBHBIM: TPAHCKPUIILIVY ¥ IIePeBORY
(B mmpokoM cmbicie crmoBa) [5, c.83].
YunuTeiBasg MHOXXECTBO  Pa3HOBUJHO-
CTell IlepeBOfa, MOXXHO OTMETWUTb, 4TO
BrnaxoB n ®nopuH ykasbIBalOT Ha Crle-

Ayolye CIocoOBI Mepefayy peannii Ha
II4: TpaHCcKpunIuA; TpaHCIUTEPALN;
KaJIbKMPOBaHUe; ITO/TyKaIbKa; OCBOEHME;
CO37laHMe CEMAHTUYECKOTO HEOIOTM3Ma
U pasnM4yHble BUABI IepeBopia (yIomo-
O/AIOMMIL, OIMCATe/IbHBIN, KOHTEKCTY-
a/IbHBIN); POJOBUIOBAsl 3aMeHA; 3aMeHa
peamun VS Ha peammio I [5, c. 89].
B.C. Bunorpanos Ha3bIBaeT TakK ke, KaK I
6onrapckye MMHTBUCTDI, TPAHCKPUIILINIO
U TPaHCIUTepal IO, TUIIepOHNMIYeCKUIT
nepeBofi, ynopobnenne, nepudpacrude-
CKMII TIepeBOJ] M Ka/lbKMpOBaHUE B Ka-
YecTBe CIIOCOOOB IlepeBofia peanmii [4,
c. 118-120].

IIpn mepesofe IpoOU3BENEHMIT KU-
Hemarorpada 1 Iepefade peannit Ipo-
6neMa  COXpaHeHMs  HAI[MOHAJIBHOTO
KOJIOpUTa CTOUT He TaK OCTPO, KaK IIpU
IepeBoie TUTepaTyPHBIX IPON3BEEeHNII,
Py YC/IOBUM [EeMOHCTpaliuy IpefMe-
Ta-peajnuy Ha 3KpaHe, IOCKONbKY Iepeq
[IepeBOAYMKOM He CTOMT 3afiaya Ha3bl-
BaHuA npeamera Ha I, gacto He nme-
IOILIETO COOTBETCTBYIONIEN JIeKCMYeCKOIl
€IVHNUIIBI B CBOEM JIEKCUMYECKOM COCTaBe
U3-32 OTCYTCTBUA B KY/IbType HOCHUTe-
neit I11 camoro meHotara. OpgHako Npu
HaJIM4MM C/IOB-peanii B peliMKax Iep-
COHaXell WM 3aKa[pOBOM aBTOPCKOM
TekcTe 0e3 BU3ya/IM3aluy IPefMETOB
[epeBOAYMKY NIPU IepeBOfie KMHeMarTo-
rpaduyecKux NpOU3BENEHNI CTaIKMBa-
I0TCSI B OCHOBHOM C TeMM K€ TPYJHOCTS-
MU, YTO U IpU IepeBojie NPOu3BeeHMI
XYZIO)KeCTBeHHOII nuTeparypbl. Hapany
C IaHHBIMU TPYAHOCTAMHU CTIEeAYyeT OTMe-
TUTb OTPAaHNYEHHOCTDb CPEAICTB Iepefadn
peannii Io0 CpaBHEHMIO C apCEHAJIOM, JI0-
CTYIIHBIM IIpM IE€peBOJie XyHOXKeCTBEeH-
HBIX TUTepaTypHBIX IpousBefeHuit. Tax,
HaInpuMep, HepeBOUMKM, paboTarolye B
cepe xuHemarorpada, 3a MCKIIOYEHU-
€M O4YeHb pelKUX CIydaeB Halnu4uus 3a-
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Ka/[pOBOTO aBTOPCKOTO TEKCTA, JMIIEHBI
BO3MOXKHOCTH VCIIOIb30BATh pas/InyHble
HOSICHEHN:A Y TOJIKOBaHMA, HEPENKO PN -
MeHseMble ITpU IepeBOie IIPOU3BeeHNI
JIMTEPATyphbl U NPUBOAMMBIE B CHOCKAX
BHV3Y CTPaHMUIIBI M/IN B KOMMEHTApVAX B
KOHIIe M/IM Havyajie KHUTHL.

IIpy aHanm3e mepeBoja KMHOTEKCTA,
BK/TIOYAIOIETro B ceOs BepOanIbHbIN 1 He-
BepOaIbHbINl KOMIIOHEHTBI, MOXXHO BbI-
ABUTDb CJIEAYIOIIMe CIOCOOBI OCMBICTIE-
HMA peanuil B KuHeMatorpade (¢ yuérom
nepesopa ¢ V4 nva I14):

— BM3ya/M3anyoo obpasa (IIOAXORUT
JINIID JI7IA MaTepUaIbHBIX IPEJIMETOB Ha-
IIVIOHA/IbHOTO OBITa M HEe 3HAKOMUT 3pU-
TeJleil C X Ha3BaHMAMMN);

— KOMOMHALMIO BU3YyaJIbHOTO 0Opasa
IpeaMeTa C €ro Ha3bIBaHMEM IpeaMeTa
OfIHVIM 13 TepOeB;

— TOJIKOBaHMeE peajnil ¥ APYTUX Tpe-
OYIOIIMX IOACHEHNUA IOHATUI B PeIln-
KaX OffHOTO 13 TepOeB;

— MOsCHEHMe B 3aKaJpOBOM TEKCTe
(IoOmXOANT He 1A BCeX >KaHPOB KUHO-
HIPOAYKLINN).

Ho nepeBop aynuoBU3yaabHOTO TEK-
CTa MMeeT M CBOU IIPeVMYLIeCTBa Ieper
YCTHBIM WM TIMCbMEHHBIM IePEeBOJOM
(YCTHBIM Ha CITyX, IVCbMEHHBIM Ha CIIyX,
3PUTENTbHO-YCTHBIM ¥ 3PUTETbHO-INCh-
MeHHbIM). Bce MeTozbI M TIpMEMBI IEpeBo-
Jla, MCIIO/Ib3yeMble TP Iepefiade CMBICTIA,
HOHATNA, 3HAYEHNUA TOJ M/IN VIHOI pea-
NN, 3aBUCAT OT MHOTUX (akTopoB. Bo-
HepBbIX, OT MacTepCTBa II€PEBOMYMKA,
BO-BTOPBIX, OT >KaHpa IIPOM3BefieHN,
B-TPeTbUX, OT ajpecaTa (Bo3pacTHas Ka-
TEeropys, coluaabHas cpefa, oOpasoBa-
TE/IbHbIN YPOBEHD U T. 1.).

[Ipn aHammse mepeBOfOB (uIbMA
«MockBa cne3aMm He BepuT» [9] Ha aH-
rmiickuit [15] u "Hemenxuit [16] sa3bIkn
n ¢unbma «Bedepa Ha xyrope 6mm3 [Iu-

KaHbKV» [3] Ha aHmmmMiickuil a3bIK [13]
MpefCTaBUIOCh BO3MOXXHBIM BBIIBUTD
CrIefyIolyie CIOCcOOBI ITepefady peamnit:

1. TpaHcKkpunysA, Kak, HaIpumep,
npu mnepeBoge ¢wmibma «MockBa crie-
3aM He BepuT» [9] Ha HeMeLKWiT S3BIK
camosap - Samovar (HeM.), MURUUUOHED
- Miliziondr (1em.) [16] — wau npu nepe-
Bofe ¢uibMa «Beuepa Ha xyrope 6113
JVIKaHbKV» Ha aHITIMACKUI A3BIK: yapu-
ya - tsarina [13]. B jaHHOM cry4ae pedb
UIET O «IIOCTOAHHON», WIINA «CIIOBAPHOM»
TpaHckpumnuu [11, c.222], T.e. 0 mex-
CUYECKNX eluHUIIAX, OCBOeHHbIX [If,
HeKOIJja TPAaHCKpUOMPOBAaHHBIX IIPK 3a-
uMcTBoBaHMM 13 VS, koTopble 3aHANMM
CBOE€ MeCTO B TekcuieckoM cocTase [1A u
OTpa>keHbI B CIOBAPAX [12, p- 3127, 2508;
14, S. 1499].

Ynorpebnenue «IIepeBOIYeCKOIl»,
VWIN «eAMHUYHOI» TpaHcKkpunuuu [11,
c. 222] nmpuemseMo I1s Ilepefadnt peasuii
B KMHeMaTorpaduyeckux Ipou3BeleHN-
AX JMIIb IpY BU3YyalIM3alUM NpefMeTa-
peanuiu, IOCKONbKY IIepBUYHOE BBefleHe
TPAHCKPUOMPOBAaHHON peanmuu TpebyeT
MOSICHEHMSI, KOTOpOe, B OT/INYMe OT /K-
TepaTypHBIX IPOM3BeJeHNI, abCOMOTHO
HEBO3MOXXHO B YC/IOBUSAX NPON3BeIeHMI]
KuHeMaTorpagda u3-3a HeOoOXORUMOCTH
COBMeIIeHNI BUJEO- U 3BYKOPsAZAa, IpU
KOTOpPOM HeXeJlaTe/IbHO pacllypeHue
PeIUIMKYU OFHOTO 13 TepOeB;

2. OnucatenbHbIN IepeBOf,.

Tak, HampuMmep, ommcaTeIbHO Iepe-
maércs peanus «gadar [9] — country place
[15] wmn «xongoosamv» [3] - sing carols
[13];

3. 3amena peanuu VA peanuneii I141.

«IlanHouka» TepefaHa Ha AaHIIUI-
CKMit A3BIK Kak lady [13], a «wunkapka»
- Kak tavern-keeper [13], mpu nepeBope
¢unbma «MocKBa ce3aM He BEPUT» «KY-
COK 4éPHO20 X71e0a, NOCLINAHHDLTL Y UKOM»
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npespautaercsa B Sandwich of rye bread
with onion [15];

4. TunepoHMMMUYECKUI IEPEBON,

HasBanme pasHOBupHOCTM 00YyBU
«4epeBUYKM» TIepemaéTcsa Kak slippers
[13], XOTs B HaHHOM Ciy4ae U TpPaHC-
KPUIILVIA MMesia Obl IIpaBO Ha CYIECTBO-
BaHMe, TaK KaK Ha3bIBAaHUIO IpefiMeTa
IpefilIeCTBYeT €ro IEeMOHCTpalusa Ha
sKkpane [13]. OgHako, BO3SMOXXHO, 13-3a
TPYFHOCTM BOCIIPUATHA MHOA3BIYHBIMU
3pUTENAMM OPUIVMHATBHOTO 3BYYaHMUA
HasBaHMsA peajuy IepeBOAYMK BhIOpas
Opyroil IyTb — TUIIEPOHMMUYECKUIA
nepeBofl, Ipu KOTOPOM B IlepeBofie N-
TepaTypHbIX IPOU3BENEHNI, K COXKare-
HIIO, B 3HAUYMUTEIbHOI CTEeNeHM TepseTCs
HallMOHATIbHBIN KOJIOPUT, B CIIy4yae ke C
yepeBMYKaMM HallMOHAbHBIN KOMOPUT
He CTMpaeTCA TONbKO O/arofiaps GeMOH-
CTpalMy Ha 3dKpaHe 37IeMEeHTa HalMo-
HaJIbHOTO KOCTIOMa;

5. KoHTekcTyanbHblii IepeBof.

B kadecTBe M/UTIOCTpallMM KOHTEK-
ctyanpHoro nepesopa  C.J. Braxos
n CII ©Onopun npuBOJAT NpUMEP
AJl. llleetiniepa ¢ peanuelt nyméska,
korga ¢pasy «Ckonvko cmoum nymés-
Ka Ha coeemckuili Kypopmse» MOXKHO
IepeBecTy, OMYCTUB KaXyleecs IjeH-
Tpa/JbHBIM CMBIC/IOBOE 3BEHO IIyTEB-
Ka — “How much are accommodations
at Soviet health resorts?” [5, c. 89]. Ilo-
HoOHOe OTCYTCTBUE IIepeBOJa CaMoOro
LIEeHTPOBOTO CJI0BAa MOXXHO HaOMIOfaTh
Opy Iepefjlauye Ha AaHIJIMICKUI SA3BIK
cnoBa numumyuky [obliee Ha3BaHUe
(3ayacTyio TnpeHeOpeXUTENbHOE) JIIo-
mell, KOTOpble 3aKIIOUYMIM KOHTPAKT C
HPeIpUsTHEM [0 «IMMUTY IPOMUCKI»,
¢dbopMe IpuBIEYEHNA HEKBaIUPUIIPO-
BaHHOII paboyeli CHIIBI (B TOM YMCIe OpI-
Habop) Ha IPOMBILIICHHbIE IPeANpys-
Tus B KpynHbix ropopax 8 CCCP B 1950-

80-x rr.)] B nmepeBone ¢punbma «MockBa
c/e3aM He BepUT»:

They are in Moscow on a quote [15].

B mpoussemenmax kmHemarorpada
HepefiKo IMPUCYTCTBYIOT pas3/MyHbIe >Ke-
CTBI, IIPU 3TOM B OTJINYNE OT TUTEPATYP-
HBIX NIPOV3BENEHMII B KMHOKapPTHHAX OT-
CYTCTBYeT HEOOXONVIMOCTb OIMCBIBATh
3TU SKeCTBI, MOCKO/IbKY OHV HAIJIAJHO
IpefiCTaBIeHbl Ha 9KpaHe [6; 7; 8]. On-
HAaKoO B JAHHOM CITy4ae BO3HMKaeT Ipo-
6/11eMa TONKOBaHMA >KECTOB, He IOHAT-
HBIX HOCHUTEIAM J[Ipyroil KylbTypbl. B
OT/INYMe OT IPON3BEfIeHNUII INTepaTyphl,
B KIHO Y IIEPEBOAYMKOB HET BO3MOXKHO-
CTU NIPUBECTY NMOACHEHNA B CHOCKAX VN
KOMMEHTapUAX, OHM JO/DKHBI BJIOKUTD
HOSICHEHNUA B PEIUIVKY I'epoeB, KaK 3TO,
HaIpuMep, Cfieliain epeBOfYNKI Ha aH-
IIUICKUi A3bIK ¢uabMa «MocKBa crle-
3aM He BEPUT» B CIl€He PasroBopa I/aB-
HBIX TepOeB B 3/IeKTpUUKe:

Kara: A xax nacuém amozo (1em4oK
yKa3aTe/IbHbIM MajblieM II0 Topiy, 060-
3HaYaIOLINII MOoTpebIeHne aIKorons)?

Toma: Ax, smo (mem4ok 1o rop-
ny)? ... Omo s nobmo... [9].

PycCKOA3BIYHBIM ~ 3pUTENAM  Cpasy
CTQaHOBUTCS IIOHATHO, 4YTO peYb UJET
00 ynorpe0ieHun ajkorons, a i HO-
CUTeNell MHBIX KYIbTYp TpebyeTcsA IIO-
ACHEHMe, KOTOpble IIePEeBOMAYMKI Ha aH-
IIMIICKUI A3BIK BJIOXKW/IM B YCTa repos,
HEMHOTO PaCIIMPUB €TI0 PeIUINKY:

Kara: Whats about this (mem4ox 1o
ropny)?

Toma: This (mem4ok 1o ropny)? I like
to have a drink... [15].

B pesynbrare Takoro nepeBoguecKo-
TO pelleHNs aHITIOA3bIYHbIE 3PUTENN He
TOJIbKO BW3YaJIbHO 3HAKOMATCA C PycC-
CKMM >XeCTOM, HO U Y3HAIOT €ro 3Hade-
Hue. IlepeBomumky ¢unabMa Ha HeMell-
KU1 A3BIK BBIOPA/IN IPYTOIL Ty Th, O/IM3KO
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K OPUTVHAJIBHOMY TeKCTY BOCIIPOU3BENs
PEIUIMKM IepoeB, OCTaBWIN >KecT 6e3 Ka-
KOTO-7IM00 MOSCHEH N

Kata: Wie steht es mit hier?

Toma: Hier? Natiirlich, Warum denn
nicht? [16].

CpaBHuBas 9Ty [iBa IlepeBOja, CIle-
IyeT TIpU3HATh BAapUaHT IlepeBOfa Ha
QHITIMIICKUIL SI3BIK 6O/lee yaYHbIM, TaK
KaK aHIJTIOS3bIYHBIE 3PUTEIM B OT/INYNE
OT HEeMeIKOS3bIYHBIX IOJYYMIN IIpef-
CTaBjIeHMe, O 4éM WJET pedub B JMajIore
repoeB. Takum o6pas3oM, aHaMU3UPYA
JaHHBIE BapMAHTHI IIEPEeBOJA, MOXKHO YT-
BEPXK/IaThb, YTO IIEPEBOUMKI TPy paboTe
C )KeCTaMM MIMEIOT IIPAaBO M3MEHATh TEKCT
OPUTVMHA/IBHOTO IIPOM3BEIEHNsA, BHOCA
B HETrO MOSACHEHMNS YKECTOB, eC/IU 9TO W3-
MEHeH)e He HapyllaeT COOTHOIIEHMUs
BIUZI€O- U 3BYKOPsifia KMHOKapTUHBL. Tak,
HaIlpyMep, B pacCMaTpUBaeMOM IIpuMepe
IpU IlepeBOfie Ha HeMeLKWIl MOsICHeHue
»kecta (Trinken — muTh) MOXXHO 6B17IO ObI
BBECTM B PEIIMKY OJHOTO 13 TepOoeB:

Kata: Wie steht es mit Trinken?

Toma: Hier? Natiirlich, Warum denn
nicht?

Vinm:

Kata: Wie steht es mit hier?

Toma: Trinken? Natiirlich, Warum
denn nicht?

Takum o6pasom, M3ydass mepeBOfbI C
VIS na II41 peanmit B kunemarorpade, Ha-
YyHasA C Ha3BaHMI KMHO(PUIbMOB, MOXHO
IPUITH K BBIBOJY, YTO MO-IIPEKHEMY pas-
JMYHbIe BUABI TpaHcopManmii (Jekcude-
CKUe, I paMMaTI4ecKye), TPaHCIUTepaLus,
TPAHCKPUIILINA, KaTbKUPOBAHME U HEKO-
TOpble JIpyT¥ie METOfibl UM IPUEMBI, NpU-
MeHsieMble IIPU TIepeBOjie HEMOTO KJHO,
OCTAlOTCSI HEOOXONMMBIMM  CPefCTBAMM
XyIOXXeCTBEHHOTO IIepeBOJja KMHEMATo-
rpadudecknx nponsBenennit. Onmcarenb-
HbIi1 IIepeBof (TONKOBaHMeE) BCTpeYaeTcs
JOCTATOYHO PElKO BC/IEACTBYE Crienudu-
KI >)KaHpa. XyJ0)KeCTBEHHBIII IIePEeBOJL KaK
BUJ Ilepeflauy YCTHOM WM NMCbMEHHON
peun ¢ VI na I Hepenko umeet pasnny-
Hble CTWIMCTUYECKME BKpPAIUIEHMd, YTO
CBA3aHO IPEeXJie BCETO C >KaHPOBOM pas-
HOBMJHOCTBIO KHeMarorpada [1; 2]. Tax,
TIpM TlepeBOfie JOKYMEHTa/IbHBIX (GM/IbMOB
MO>XKET MCIIO/Ib30BaThCA CIeLaIbHbII Te-
peBop;, (3TO OOYC/IOBTIEHO HA/MYMEM Tep-
MJHOB, CIIeLMaJbHOM JIEKCUKM, OIpefe-
JIEHHBIX IPaMMaTIYeCKIX KOHCTPYKIIL).
Horma ¢GwibM NIpefcTaBIsAeT HaydyHOe
U3bICKaHME, PEe3yNbTaThl UCCIENOBATEND-
CKOVI pabOTBI, TaKoil IIepeBof OyeT ToXe
creranbHbIM. OIHAKO (UIbMBI, TTOCBA-
IEHHbIE  OOIIECTBEHHO-IOIUTUYECKOI
TeMaTUKe, TPeOyT 00IecTBeHHO-TIONN-
TUYECKOT0 IIEpeBOTIA.
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